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Ozet

Atasozleri, halkin yasam bigimini belirli kurallar ¢er¢evesinde formiile etmektedir. Bu
ylizden, bir halkin dil tablosunun incelenmesi, lingiiistik kiiltiirel incelemeler igin atasdzleri
biiyiik bir deger icermektedir. Bu makalede, Ingiliz ve Tiirk atasozlerinden hareketle ¢ocuk
kavrami tizerinde durulmustur.
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Abstract

The article is aimed to analyze the block of English and Turkish proverbs in
comparative aspect of extralinguistics — the problem of language and culture. The reasons of
non-coincidence in their semantics are connected with the peculiarities of national culture.
The paper touches upon the concept “child” as a family member by means of proverbial level.
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[TocnoBuna, kKak U3BECTHO, «00OOIIAET OMBIT KU3HU Hapoaa, OPOPMIISIsL €0 B BUAE ONPEIeIICHHBIX
TpaBuI» . [TosTomy n3ydeHHe napemMui MIpeACTaBIsACTCS HEePCIEKTHBHBIM Ui
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX HMCCIEAOBAaHUN, AJIS1 U3yUCHMS S3BIKOBOM KapTHHBI MHPA U MEHTAIbHOCTH
Hapojna. JIro0oif NMHIBHCTUYECKUI aHANW3 IOCIOBHUI] M MOTOBOPOK (B paboTe OHM paccMaTpHBAIOTCS
Henu(pPepeHINPOBaHHO) JaeT HaM BBIXOA K apXeTHIaM SI3BIKOBOIO CO3HAHMS, K HAUUOHAILHOMY
MHPOBO33PEHUI0 U aKCHOJIOTUH, 3a(UKCUPOBAaHHBIM B fA3bIKE. SIPKOCTH HpOSIBICHHS MEHTAJIUTETa B
MOCTIOBUIIAX  JIeJJaéT HMHTEPECHBIM WX  CONOCTaBUTENbHOE u3yueHue. Ilpu  comocTaBieHHH
MapeMUOJIOTHYECKHX TJIACTOB PAa3INYHBIX A3BIKOB BUAEH CPE3 «SI3bIK-KYJIBTYpa-3THOCY.

B nmanHo#l paboTe MBI cTaBUM Iepeln CcoOOH 3agady MNPOaHAJIM3HPOBAaTH OCOOEHHOCTU
YHOTpeOIeHN B aHITIMMCKUX M TYPELKUX IOCIOBHIAX JIEKCMYECKOH IPYIIBI HAUMEHOBAaHUH peOeHKa,
YTO TO3BOJIUT B JajibHEHIIEM BBIBUTH CIelH(UKY SI3BIKOBOTO KOHIENTa «pebeHok». [Ipexne Bcero,
HEOOXOJMMO BBIICINUTh HM3PEUCHHS, OIUCHIBAIOIIME PEeOCHKA, €ro B3aWMOOTHOLICHHS C POIUTEISAMH,
KU3Hb B CEMbE.

JeTsaMm, Kak BaXHEHIIEMy KOMIIOHEHTY JKHM3HH CEMBbH, IOCBSIICHBI, KaK IIPaBHIIO, OCOOBIC
paszensl B TEMaTHYECKU OpPraHM30BAaHHBIX COOPHMKAX TIOCIOBHUIl, CTPYKTYPHBIX KIACCH(HUKAIMIX
nocioBuyHbIX u3peueHuil. Tak, ['.JI. IlepMsikoB mpHBOOUT B CBOEM YHHBEPCAIBHOM TEMAaTHUYECKOM
yKazaTene nmapemuosorndeckue napsl «Jluta (pedbenok)-Bipocnbiity u «luts-Poautenny», BO3BOAS X K
uHBapuaHTHBIM napam «Ctapoe-Monomoe», «Hopo;x,ua}omee—l_[opomz[aeMoe»2. Takas kmaccudukanus,
0e3yClIOBHO, CIpaBeUIMBa, OHA COOTBETCTBYET JIBYM OCHOBONOJAraliolIM  CEMaHTHYECKUM
KOMIIOHEHTaM — BoO3pacTa (HEB3pPOJIOCTH) W POICTBA, MPUCYIINM JIEKCHYECKOW TPyTIe HAaNMEHOBAHUS
pebeHka, Bep MMEHHO WICHB HA3BAHHOW TPYIIBI BRICTYMAIOT B KAYECTBE KITIOYCBBIX CJIOB B MAPEMUIX

! Tapnanos 3.K. Pycckue MOCIOBHIIBI: CHHTAKCHC 1 TO9THKA. — IlerposaBojck: Msn-Bo ITerposaBoznckoro yHuBepcutera, 1999,
c.22.
% Iepmsikos I'.JI. OcHOBBI CTpyKTypHO# mapemuonorum. — M.: Hayka, 1988, c. 110, 114.
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JAHHOTO TeMaTH4ecKoro paszena. OmHAaKO, MBI CYMTaeM, BHYTPU TaKOTO pasJiesia MOCIOBHIBI MOKHO
KJaccupuurupoBaTh U 0oJiee 1eTalbHO.

[Ipexne yeM MPUCTYNHUTH K aHANM3Y KOHLENTa «peOEHOK» B MAapEMHOIOTHIECKON KapTHHE MUPa
AHIIMHACKON U TYPELKOH KyJIbTYpP, YMECTHO IaTh XapaKTEPUCTUKY OTHOLICHUH «POAUTENN«>pedeHOK». B
AHIVIMHACKOM OOIIECTBE POAUTENN BOCIPHUHHMAIOT CBOMX AETEH MCKIIOUUTEIBHO KaK «HENPHITHYIO
npobseMy» MM mpocTo 00y3y. Ha PoxkaecTBo u B JieHb POKACHHS OHU 3aBAJIMBAIOT CBOETO peOEHKa
NOJapKaMH, & B OCTAJILHOE BPEMSI CTapatoOTCs CIEPKHUBATHCS, Ja U BOOOILE IPEAIIOYUTAIOT IPEAOCTABUTD
BOCIIUTaHUE JeTell KOMy-IMOO ApyroMy WINM MPOCTO OpOCUTh HMX Ha MPOM3BOI CyIObOBL: IIyCTbh
BOCIIUTBIBAKOTCS CaMH. {1 aHMIMMCKUX AETEH AETCTBO — 3TO TAaKOH MEPHUOJI, KOTOPHIN HyKHO MMUHOBAThH
Kak MOXHO cKopee. Jlajee OHU OTMPABISAIOTCA B IUIABaHWUE IO XHM3HM, HE OCOOCHHO CTECHSS cels
Pa3sMBILIUIEHUSAMHU O CBOMX JETSAX WM pOIUTENsAX. [IpOTHBOMONOXKHBIN B3IV HA AETE€H MPEICTABIEH B
TypeuKoil KyapType. JleTi BoCIIpuHUMAIOTCS KaK BEJIMKasl [IEHHOCTb, Oyarofath boxes, OCHOBa Kpenkux
IOPYXHBIX CEMEHHBIX OTHOWICHWH. [maBHass (QYHKUMS TYpPEeLKOH CeMbH — PpOXKACHHE 3A0pOBOTO
MIOTOMCTBA, a 3a00Ta 0 HEM M JOCTOHHOE BOCIIUTaHHE — HICKOHHAs 0053aHHOCTb POAUTENCH.

OnHako, HECMOTPSI Ha pa3HOE OTHOIIEHHWE K JIETSIM B OTHX JBYX OOINECTBAaX, B aHTIHHCKHUX U
TYPELKUX MOCIOBHIIAX IMOBECTBYETCS O 3HAUMMOCTH JIECTEH IS pojuTescii. ITa TeMa NMPUCYTCTBYET B 6
AHTTIMICKUX IMOCJIOBUIIAX, TOTJAa KaK B TYPEUKON JUHTBOKYJILTYpPE MPEIACTaBICHO 26 mocioBHil. Takoe
HEpaBHOE COOTHOICHHWE OOBSICHUMO, Ha HAall B3I, Pa3sHBIMU OMHCAHHBIMH BBINIE KYJIBTYpPHBIMH
MO3UIMSIMU 3TUX JBYX 3THOCOB. Y aHriwmuaH Children are the sweetest things of all to own (Hem nuuezo
munee demeit), He that has no children knows not what is love (¥ ko2o nem oemetii, mom ne 3naem, 4ymo
maxoe 10606v), The best smell is bread, the best savor salt, the best love that of children (JIyuwe ecezo
naxwem Xxaeo, JyYWUL 6KYC UMeem COJb, Camas Kpenkas ntobosb — 10606b K Oemsm). B Typenkom
o0IIecTBe rapaHTOM CYACTIMBON CEMEHHOMN JKU3HM SBIISCTCS JIOM TOJHBIN aereil. JlomanrHuii ouar 6e3
neTeid pasBanuBaetcs (Cocuk olmayan evde baca tiitmez), Tyna He 3axonat anrensl (Cocuk olmayan eve
melek girmez), on moxox Ha knanoume (Cocuklu ev pazar, ¢ocuksuz mezar),mycrout amo6ap (Cocuksuz ev
bos ambara benzer), xned 6e3 comu (Cocuksuz ev tuzsuz ekmege benzer), xocrep 6e3 npos (Eviatsiz yurt
odunsuz ocaga benzer). Jlogu, y KOTOPBIX HET JeTel ymoAoOIstoTcs OecruionHoOMy JiepeBy (Cocuksuz
kadin / baba meyvesiz agaca benzer), M He OCTaeTCsi HUYETO APYroro Kak MpoJuBaTh ciesbl (Cocugu
yok aglayacak, ¢orbast yok tasacak). JKenmuna >xxe ¢ 1eTbMH MOX0Ka HA KypHIly ¢ UbIuatamu (Cocuklu
kadn, kargali ¢inar, civcivli tavuk). UtoOpl OJUEPKHYTH, HACKOJIIBKO BEJMKAa U BaKHA POJib peOeHKa B
CeMbe, TYPELKUE MOCIOBHIIBI HCIONB3YIOT CKPBIThIE CPAaBHEHHE MPHU ONMucaHuu obpasa pebenka. MTaxk,
peOCHOK B ceMbe — 3TO IBETOYCK (evin giiliidiir), conoBen (evin biilbiiliidiir), pamocTs B moMme (evin
nesesidir), ykpalmeHue goma (evin stistidiir), onopa ceMbH (evin diregi, evin temelidir), 3010TOM M9 IS
pomuteneit (kar:t koca arasinda altin toptur). llpuBeneHHbIE TPUMEPHI JTEMOHCTPUPYIOT MO3UTHBHOE
OTHOIICHUE K JIETSIM B HApOJHOM CO3HaHWU. [IpOTHBOMONOXKHBIE CITydaW BCTPEUAIOTCS KpalHE PElKo U
CBSI3aHBI, KOHEYHO, C YIIOMHHAHHEM O MaTepuainbHBIX TpyAHOCTsX: Children are poor men’s riches
(emu — 6oeamcmeo 0na 6ednvix pooumeneti), Cok cocuk anayi saskin, babayr diiskiin eder (Muozco
Odemeti denaiom mams pacceanHou, a omya — xuwyum). COTIIaCHO TypelnKoil mocnoBule Bir tane az, iki
tane karar, ii¢ tane zarar, dort tane ¢ingeneye yarar (Ooun mano, 08a — xopouiee peuiernue, mpu — 8peo, d
yemvipe — 015l YbleAHa), B KOTOPOU KOMIIOHEHT «JIETH» MOJPa3yMEBaeTCs UMILTUIIUTHO, ONTUMAIIbHBIM
KOJIUYECTBOM JIETCH B CEMbe SIBIISICTCS J1Ba peOCHKA.

[MocnoBuibl 00 OTHONMICHUN POJMTENEH U JeTel K APYT APYTY OYeHb Pa3HOPOIHBI B CMBICIIOBOM
OTHOIIIEHHH. AOCOTIOTHOE OOJBIIMHCTBO MOCIOBUI] OTPAKAECT TO3UTHBHYIO «POIUTEIBCKYIOY» MO3HITHIO.
Typeukas nocnoBunia Eviat kismi sirin lokmadir, ne iyisinden gegilir, ne kétiisiinden ([Jemu — naxomwiii
KYCOUeK, HeB03MOJICHO OMKA3AMbCs HU OM XOPOWIUX, HU OM MNI0XUX) TIOBECTBYET O OCCKOPHICTHH
POIUTENLCKOMH JIt0OBU. B psijie TOCIOBHII TOBOPUTCS O CyOBEKTUBHOM OTHOIIICHUU POAMTENICH K peOCHKY:
There is only one pretty child in the world, and every mother has it (B mupe o0un xopoutuii pebeHox, HO
oH ecmb y Kadicoou mamepu), He whose father is judge, goes safe to his trial (Tom, y koeo omey cyows,
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uoem cnokotHo 6 cyd). B crmemyrommx mpuMepax peanm3yercs 30oceMudeckas meradopa (Ir000Bb
MaTepu K peOCHKY NpeCcTaBicHa Yepe3 00pa3bl )KUBOTHBIX): aHL. The owl thinks her own young fairest
(Coéa cuumaem, umo ee nmenyvl camvie xopouiue), The crow thinks her own birds whitest (Bopona
noaazaem, umo ee demu camvie denvie); Typ. Kuzguna yavrusu anka (sahin) goriiniir (Ceoti nmeney u
80poHy Kaxcemcs (penurxcom (cokonom), Karga yavrusuna bakmis “Benim ak pak evladim demis (Bopona
Ha ceoe20 nmeHya nocmompeina: «Moti beneHbKull U YUCMeHbKUll 0emenviuly, - ckazaia). Mbl BUIUM,
YTO B TIOCJIIOBHIIAX KOHCTATUPYETCSA XOpOIIee OTHOIICHHE POTUTENEeH K CBOMM JETSIM amnpHopH,
HE3aBHCHUMO OT (PM3MUYECKHX W JAYIICBHBIX KAUeCTB JIETCH, a TOPOH U BOIIPEKH BOMHIOIINM HEJOCTATKAM.
OnHako, B TypelKOW JHMHTBOKYJIbTYPE CYHICCTBYIOT TaKKe MapeMHUYECKHE EIHHHUIBI, BBIPAYKAFOIINC
HEMO00BE K AetaM: Yilana yavrusu diisman olur (3mee ee demenviu epazom cmanem), Esege “sipan
oldu” demisler, “sirtimdan yiikiimii alacak degilya, oniimden yemimi alacak” demis (Ocny cxazamu: «Y
mebsi poOUnCsL OCAeHOK», Ha umo mom omeemui: «OH Jice HA cearum ¢ MeHs 2py3, a Oydem ecmb MOU
Kopm»). BpakneOHOCTb B HUX BBIPa)KaeTCsl MPH HOMOLIM OIMIMO3ULUK 300HUMOB yilan (3mesn) — yavru
(Oemenviut), esek (ocen) — sipa (ocienok).

Ho B TO *e Bpems NpHU3HAETCS, YTO MMETh JeTed HEmpOCTO, OHU IOCTOSHHBIA HCTOYHHUK
npobisieM. Tak, B aHTIIMACKOM si3bike ToBOpAT Children are certain cares, but uncertain comforts ([{emu —
6cezda 3aboma, Ho He gcez0a ymeuienue). Typenkre MOoCIoBULBl PUKCUPYIOT aHAJTOTUYHOE OTHOIICHUE:
Evladin var mi, derdin var (Eciu ecmv demu, ecmv u myxu), Cocuk biiyiitmek tag kemirmek ([demet
pacmums — 8ce pasHo, 4wmo Kamens epuizmv), Eviadin varsa bin derdin var, evliadin yoksa bir derdin var
(Ecnu ecmb pebenok, y mebs ecmv muicaua MyK, eciu Hem — oona). [lpaBaa, Kk mocieaHeil mapeMuu ecTb
a0COJIFOTHO TIPOTUBOTIONOXKHAS M0 3HAYeHHIO mocnoBuna Cocugu olamin bir, olmayanmin bin derdi var
(Ecnu ecmov pebenok, y mebsi oOna MyKd, a eciu Hem — mwvlcA4a), KOTOpasl aKICHTHPYET Ha TOM, YTO
Jy4llie UMETh JeTed U TATOThI, HEXKEIH TOopeBaTh IO MOBOJAY HMX OTCYTCTBHUS. V3 BbIIIECKa3aHHOTO
CIICAyeT, YTO TMPOBEepOUANTbHBIC SAMHUIBI U HE MPETCHIYIOT HA BBHIPAXKCHHE OMHOW TOYKH 3PCHUS KaK
a0CONIOTHO UCTUHHOMN. AHIIIMYaHe 3aMeyaroT, 4TO, KOTJa JICTH BHIPACTAIOT, C HUMH BBIPACTAIOT U OCJIbI:
Little children, little sorrows, big children, big sorrows (Manenvkue oemxu — manenvkue 6eoxu, 6oavuLue
Odemxu — boavuiue oeoxu), Children when they are little make parents fools, when they are great they
make them mad (Manenvkue demu oypauam pooumerneti, bonvwue ceoosm c¢ yma). llpexnae Bcero B
MOCJIOBHIIAX YIOMHUHAIOTCS MaTepHAlIbHBIC TPYIHOCTH, HEOOXOAMMOCTh KOPMHUTh U PACTHTh JCTEH:
Children suck their mother when they are young, and the father when they are old ([Jemu cocym mamo 6
Mmaadenwecmee, a omya 6yoyuu 6orvuumu). Hey TMBUTENBHO MO3TOMY, YTO BCTPEYAIOTCS M ITOCIOBHIIHI,
MOCTPOCHHBIE MO0  TPUHIUIYY  aMpHUTE3bl, KOTOpas  «COCTOMT B  YTBEPXKICHHH  00eux
IPOTHBONONIOKHOCTEY Typ. Cocuk kismi hem dost, hem diismandwr (Jemu — u Opysvs, u epaeu), Cocuk
kismi hem aglatir, hem giildiiriir ([lemu 3acmaenaiom u niakamo, u CMeAMbCA).

Koraa netn BeIpacTyT, He BCET/1a MOXHO PAaCCUMTHIBATH HA 3a00TY € MX CTOPOHBI: aHTIL. A mother
can take care of ten children, but sometimes ten children can’t take care of one mother (Mamwv mooicem
3ab60mumscsi 0 0ecsimu Oemsix, Ho UH020d 0ecimb 0emell He MO2ym no3abomumscs 06 00HOU mamepu).
WneHTryHbIe MOCIOBUIIBI €CTh M B TYPEIKOM si3bIke: Bir baba dokuz ogul besler, dokuz ogul bir babay:
beslemez (Omey moocem npokopmumos 0esmb CbIHOGEl, HO 0€6IMb CbIHO8el He MO2Ym NPOKOPMUNDL
oonozo omya), Baba ogluna bir bag vermis, oglu babasina bir salkim iiziim vermemis (Omey omoan
CbIHY BUHOSPAOHUK, A CbIH OMYY U 2po30u eunozpaoa He oan). HeoOXoauMo OTMETHUTh, YTO IPAKTHIECKH
BO BCEX MapeMHSX BTOPOW TPYMIIBI B3POCICHHUE JeTel OICHUBACTCS HETATUBHO: JUIS POJIUTENCH DTOT
MepUOJ] CBsI3aH ¢ OOJBIIUMH 3a00TaMH, MTEPEKUBAHISIMHU, & TO U C CEPHE3HBIM MAaTEPHATBHBIM YIIEPOOM.
B »Tux mocnoBuIaX MOAYEPKUBACTCS WIH MOAPA3yMEBACTCS Pa3iUuue MEXKIY POJUTENSIMHU U IETHMH,
UCKpPEHHSIS JTF000Bb OJTHUX M HEOJIaroJapHOCTh, 3TOU3M JIPYTHX.

> Boumna T.I. CrmamcTuka KoHTpacTa: OUepkH MO SI3bIKYy PYCCKHX mocioBui. — Kasamb: M3spartemsctBo KasaHcKoro
yHuBepcutera, 2002. c. 16.

23



buxmazuposa 3ybaiioa Anbbepmosna

B aHrmMiickUX M TYpelKUX MOCIOBUIAX OTMEYAETCS, YTO B OCHOBHOM JICTH MOXOXKH HAa CBOUX
ponuteneii: auri. Like father, like son (Kaxoe omey, maxos u cvin), Like mother, like daughter (Kaxosa
Mamb, maxkoea u 0ous), From good parents comes a good son (V xopowux pooumeneil u coli Xopowuti),
Typ. Asli ne ise nesli de odur (Kaxoset nomomku, maxoso u nomomcmso), Oglan babaya, kiz anaya ¢eker
(Coin noxooic na omya, a 0oyka — Ha mamyp). VIMEeHHO B 3TOH TpymHIe €CTh HEMAlloe KOIMYECTBO
MHOCKa3aTeJIbHBIX IOCIIOBHII, COIEPKAIIIX Ha3BaHUSI O0BEKTOB PACTUTEIBHOTO MUPA MM HAMMEHOBaHHUSI
B3pOCIBIX )KHBOTHBIX M UX JAeTeHbltneid. Hanpumep, anrn. Such bird, such egg (Kaxosa nmuya, maxoso u
atyo), Like cow, like calf (Kakosa koposa, maxos u menenok), We may not expect a good whelp from an
ill dog (Henv3s oocuoams xopouezo wenxka om nioxou cooaxu), Eagles do not breed doves (Om opnog
He poosmcsi 201you), As the tree so the fruit (Kaxogo depeeo, maxoewl u nioovt), The apple never falls far
from the tree (Alonoxo nuxoeoa ne nadaem danexo om s010uu), Of a thorn springs not a fig (U3 wuna ne
evipacmem @unocpad); Typ. Anast ne ki, danasi ne olsun? (Kaxoea xoposa, maxoe u menenox), Kurdun
oglu kurt olur (V eonxa pooumcs eonvownox), Itten kuzu tiiremez (V cobaxu ne pooumcs feHeHOK),
Domuzdan insan dogmaz (Om ceunvu ne pooumcs uenosek), Armut agact elma vermez (Om epyuie6ozo
Oepesa 5610k He noayuuunv), Armut dalinin dibine diiser (I pywa naoaem noo éemky). Y Takux HapeMHi
BCJICICTBUE HMX METa(QOPUYHOCTU TOSBISAIOTCS IIMPOKHE BO3MOXKHOCTH [UIS BBIPAKCHHS OICHKH,
MOCKOJbKY HAUMCHOBAaHUSM JKUBOTHBIX CBOWCTBEHHO TIEPEHOCHOE OIICHOYHOE YIOTPEOIEHUE I10
OTHOIICHHUIO K YelOBeKy. Tak, B TypelKOd MOCIOBUIIC YIIOMUHAHUE O CBHHBLE, 0€3 BCSIKOTO COMHEHHS, B
CIIIy KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M PENUTHO3HBIX BO33PEHHH, CBS3aHO C OTPUIATENBHOW OLIEHKOM
XapaKTepPU3yeMbIX JIOJIeH. AHTOHUMHYHBIMU IPEIBIIYIIAM SBISIOTCS CIEAYIONINE TOCIOBHUIIBI aHTIL.
Few sons indeed are like their parents (Pedxo cvinoebs noxoscu na omyos), Great men's sons seldom do
well (Coinosbs eenuxux mooeti pedko npeycnesaiom); Typ. Her alimden alim dogmaz (He y kaosicooeo
yuenoeo pooumcs yuewviil), Akilli babanmin akilsiz oglu olur (V ymnoeo omya 6wvieaem enynwviii cbin).
JlaHHast wWjes HAXOJUT BBIPAKCHHE B CICAYIONIMX AHTIHHCKAX TMOCIOBUIAX C 300HUMHBIMH
KOMITOHeHTaMu: Many a good cow has an evil calf (U y xopouweil koposwbi moodicem Obimb NIOXOU
menenokK), TAe 300HUM calf (menenok) acCOUMUPYETCS C IMIIOXHM HPAaBOM, U 3TO 3aKPEIUICHO SIHUTETOM
evil (bewennwiii).

DTOT [Ie CMBICIT COJIEPKUTCS B TypelKoit mocnosuue: Anadan alaca da dogar, kula da (Y mamepu
Modicem pooumbcesi u neeuil, u Oypwill), B KOTOPOW 300HUMBI at (nowadv) W tay (dcepebenok)
MOJIPa3yMEBAIOTCs UMILTUIIUTHO. TOT K€ CMBICT HECeT B ceOe MOCIOBUIIA C ICHAPOHUMOM: Bir agagtan
giil de biter, diken de (Ha oepese modcem pacmu u y6emox, u uiun).

IleHTpanbHOE MECTO CpEeId IMOCIOBHUI[ O JETSIX 3aHUMAIOT IOCIOBHIBI O HEOOXOJUMOCTU
MPaBHILHOTO BOCIHMTAHMS JeTeil. DTH MapeMHuu COAEpKaT IENbId KOJEKC MOPAJbHBIX HACTaBICHUH H
MPaKTHYECKUX COBETOB POJUTENSIM, B KOTOPBIX MBI IMOCTAPAEMCsI BBIICIUThH TIIaBHbIC HIeH. boblinoe
KOJIMYECTBO  IOCJOBUI[ TOBOPHT O BOCIHUTAHHUM KAk pPOJHUTEILCKOM JIONTE, TOAYEPKUBACT
OTBETCTBEHHOCTb, TPYJHOCTD 33/Ia4H, KOTOpPYIo OepyT Ha cebs poxutenu. K npumepy: anrn. Train up a
child in the way he should go (Bocnumaii pebenxa xax ciedyem), Better unborn than unbred (Jlyuue ne
pooumbwcs, wem 6vimv HegocnumanHvim), Agag yas iken egilir ([{epeso enemcs noka monoooe), Karpuz
sulandik¢a biiyiir (Apoy3 pacmem, eciu e2o noausams). AHTINYaHE U TYPKU 3aMEUalOT, YTO JACTH OepyT
MIPUMEP CO CBOUX POIUTENEH: aHr. As the old cock crows the young one learns (Monooou nemyx yuumcsi
Kykapexams y cmapoeo nemyxa), The young pig grunts like the old sow (Monoodou nopocenox xprokaem,
Kak cmapas ceunvs); Typ. Arabanin on tekerlegi nerede gegerse arka tekerlegi de oradan geger (3aonue
KoJleca Mawunbl npoedym mam dce, 20e u nepeownue), Kus gordiigii yuvayr yapar (llmuya cosvem marxoe
2He300, KOMmopoe 8udena).

Psi mocnoBHIl TIOBECTBYET O TOJIb3€ TEIECHOTO HakaszaHHs. B Tpex aHTTUICKHX MOCIOBHIAX
YIIOMHUHAETCSI HaKa3aHUE IMPHU MOMOIIU PO3roB: Spare the rod and spoil the child ([loxcaneewv posey,
ucnopmuws pebenxa), He who spares the rod hates his son (mom, kmo dcareem po3ey, HOpMUM
pedenxa), The rod break no bones (Om poszeoe xocmu He nomaromcs). 1 B TypenkoM NOCIOBUYHOM
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(hoHme cunMTaeTcsi HEOOXOIUMBIM HaKa3bIBaTh Aereit: Kizini dovmeyen dizini dover (Tom, kmo He 6bem
€6010 004b, Oy0em 20pbKO PACKAUBAMBCS).

Haponmnast mMynpocth 3amperiaer OanoBaTh JeTel, MOCKOJBKY MX HPUPOAa BOCHPUUMYHUBA U
nonatiuBa: Mother’s darlings are but milkshop heroes (U3 manenvkux cvinkog 2epoes He gviidem), He
that cockers his child, provides for his enemy (mom, kmo 6anyem pebenxa, Haxcusaem cebe epaza). 006
omacHOCTH M30anoBaTh peOeHKa MpeaynpexaaeT Typenkas mocioBuna: Cocugu simartma, basina ¢ikar
(He banyii pebenka, unave cadem Ha 207108Y).

HeoOxomuMo Takke OTMETHThH TOCIIOBHIIBI, XapakTepH3YIONIHe JalbHEeUNIyio cyap0y neTed B
obOmiectBe. B 00eMx JHMHIBOKYJIbTYpax MpPH3HAETCA HEOOXOAMMOCTh BBIJABaTh JIOYb 3aMYyX
CBOCBPEMEHHO. AHTJIMYAaHE TaK TOBOPAT MpO CBoux jnaereit: Marry your daughter and eat fresh fish
betimes (Ceoegpemenno 6vidasail 004b 3amydxnc u eub ceexcyio puloy), Marry your son when you will, you
daughter when you can (?Kenu cvina, xo20a xoyeutb, a 004b 8b10ABAU 3AMYIHC, KAK MOJBKO CMOMCEULb).
Konuentel son u daughter He CBsS3aHBI B JAaHHOM CIy4yac C COBEPIICHHEM JCHCTBUM, MEPENaroIInX
JUHAMUKY, SIMHCTBEHHOE JICHCTBUE, HANPABICHHOE HA HUX, - 3TO JAeHCTBUE riarona marry. Typeukuit
o0bIYall OT/IaBaTh J0Uepel B UYXKYI0 CEMBIO PaHO ¥ C MPHUIAHBIM OTpa3wics B MocioBulax: Kiz besikte
ceyiz sandikta ([{ouxa 6 Koavibenrvke — npudanve 8 cynoyke), At beslenirken, kiz istenirken (Jlowaow
xXopowa, eciu ee KOpMumv, a 004b, Ko20a 3amyodic 306ym). Typeukas NOCIOBHYHAs KapTHHA MHUpa
peKOMEHAyeT BBIATH 3aMyX J09b 10 15 ner: Onbesinde kiz ya erde gerek ya yerde
(IIamnaoyamunemusis 0oub 00JCHA OblMb UOO 3amydxcem, Aubo 6 mocune). B aHTIHIICKON U TYpeIKoi
JUHTBOKYJIbTYpaX OTPaXXEH IUAMETPAIBHO MPOTUBOMOIOKHBIN B3I O 3HAYMMOCTH CBIHOBEH U
nodepeit. Typenkast KynbTypa — KyJbTypa ¢ MYXKCKOH JOMHHAHTOMH, TO3TOMY TOPJOCTHIO U HAISKIOH
ceMbu sBIsIETCS CBhIH: Oglandir oktur, her evde yoktur (Cein xax cmpena, 8 Kaxcoom oome e2o Hem),
Oglani her kart doguramiz, er kart dogurur (Ceina pooum ne Kaicoas JiceHWUHA, a Mmoabko 00CMOUNAs),
Ogul babanin yerine yetisendir, iki goziin biridir (Coln ocmaemcsi émecmo omuya, e2o Ha0o bepeyb Kax
3eHuyy oka). AHTIIMYaHe )K€ CUUTAIOT WHAYe 110 3TOMY MOBOAY: My son is my son till he gets him a wife,
but my daughter is my daughter all the days of her life (Mot coin ocmaemcs moum 00 JiceHumvObL, A 00Ub
Moell Hagce20a).

B mocnoBuiiax ¢ JMAaHHBIM KOHIIENITOM BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO O0NafaeT sAepHas JeKceMa
rpymmsl — children, Torma kak KoHumenTsl son W daughter mpeACTaBICHBI TONBKO B MSATH MOCIOBUIAX U
CBSI3aHBI C KOHIENTOM marriage. B Typeukoil mapeMuke Bce JeKCeMbI IPYMITEI HAUMEHOBAaHUM peOeHKa
00J1a1a10T BEICOKOH 9acTOTHOCTEIO: evlat (ChIH mim 104b), usak (pedbeHnok), cocuk (pedenok), ogul (crin),
kiz (moun).

Taxkum 06pa30M, B ITOCJIIOBUYHOM q)OHIIe MBI HAXOAWM TaKUE€ COIIUAJIbHO 3HAYUMBIC YCPTHI 06pa3a
peOeHKka, Kak TecHas CBS3b C POAUTENSIMH, COLNMAIbHAS HECAMOCTOATEIHHOCTH, HEC(HOPMUPOBAHHOCTH
JUYHOCTH, MOTPEOHOCTh B 3a00Te (BCKapMIIMBAHWH) W BOCIMTAHWHA. B MapeMusx HAMUIO OTpakCHHE
SMOITMOHAIEHO-OIIEHOYHOE OTHOIIICHIE HAPOJAO0B K HATMYIHMIO, KOJIMUSCTBY U TIOBEICHUIO JIETEH B CEMbeE, K
Pa3IUYHBIM THUIIAM B3aWMOOTHOIICHWHA NETeW M pOAWTENeH, K MPUHIMIIAM BOCHHTaHus jaeteid. Bce
CKa3aHHOE IIO3BOJIIET HaM CHelaTh BHIBOJ KaK O BBICOKOW CTENEHW 3HAYHMOCTH DPOJICTBEHHBIX,
CEMEHHBIX CBSI3€H /IS S3BIKOBOTO KOHIIETITA «PEOCHOKY.
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